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TECHNISCHE DATEN
Akku Rasentrimmer PMAT 40
Spannung Wechselakku 40 V DC 
Leerlaufdrehzahl 6500 min-1
Fadenstärke / Fadenvorrat 1,6 mm / 2 x 2 m
Fadenverlängerung Einschalt-Automatik
Schnittbreite 280/330 mm
Gewicht ohne Akku 2,8 kg
Geräuschangaben
Gemessen nach 1) EN 50636-2-91; 2) 2000/14/ EG; Unsicherheit K =  3 dB (A)
Schalldruckpegel LpA

1) 78,5 dB (A)
Schallleistungspegel LWA

2) 96 dB (A)
Vibrationsangaben
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 50636-2-91,  
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Schwingungsemissionswert ah <2,0 m/s2

Empfohlene Akkutypen Typ LI 25 / LBA40120 / LBA40240 / 
LBA40120-1 / LBA40240-1

Empfohlene Ladegeräte CGA402, CGA405

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

WARNUNG: Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerk-
zeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder 
ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbela-
stung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom angegebenen Wert 
unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwingungen 
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation 
der Arbeitsabläufe.

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerät ist nicht geeignet für 
die Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder 
unzureichender Erfahrung und Wissen 
oder Personen, welche mit den An-
weisungen nicht vertraut sind. Ihnen 
darf die Verwendung der Maschine nie 
gestattet werden
Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die Betriebs-
anleitung aufmerksam gelesen und verstanden haben.  
Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem 

richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten Sicher-
heitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll ge-
genüber anderen Personen. Der Bediener ist verantwort-
lich für Unfälle oder Gefahren gegenüber Dritten.
Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere 
während der Benutzung des Geräts fern. Der Mindest-
Sicherheitsabstand beträgt 15 m.
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. 
Örtliche Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen.
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Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

   WARNUNG 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
1) 	Arbeitsplatzsicherheit
a) 	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet.  Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden.  
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elek-
trowerkzeugen.  Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.  Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern.  Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Geräteteilen.  Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
auch für den Außenbereich geeignet sind.  Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

f )	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter.  Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3)	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen.  Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.  Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen.  Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben 
oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten.  Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.  Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f )	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen.  Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

g)	 Wenn Staubabsaug und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden.  Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

4)	 Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.  
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.  Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstel-
lungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen.  Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht 
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gelesen haben.  Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren.  
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen.

f )	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.  
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit.  Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs 
a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 

Hersteller empfohlen werden.  Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen.  Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten.  
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren.  Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Anwendungshinweise
1.	 Die Schutzabdeckung muss beim Einschalten des 

Trimmers dem Körper zugewandt sein.
2.	 Schutzbrille oder Augenschutz, geschlossene Schuhe 

mit griffiger Sohle, eng anliegende Arbeitskleidung, 
Handschuhe und Gehörschutz tragen.

3.	 Trimmer immer gut festhalten - immer auf festen 
und sicheren Stand achten. 

4.	 In unübersichtlichem, dicht bewachsenem Gelände 
besonders vorsichtig arbeiten!

5.	 Trimmer nicht bei Regen im Freien stehen lassen.
6.	 Kein nasses Gras schneiden! Nicht bei Regen 

benutzen!
7.	 Vorsicht an Abhängen oder in unebenem Gelände, 

Rutschgefahr!
8.	 Auf Abhängen nur quer zur Neigung trimmen - 

Vorsicht beim Wenden!
9.	 Auf Baumstümpfe und Wurzeln achten, 

Stolpergefahr!
10.	 Vermeiden Sie den Gebrauch des Trimmers bei 

schlechten Wetterbedingungen, besonders wenn 
Gefahr eines Gewitters besteht.

11.	 Die hohe Drehzahl des Schneidwerkzeuges und der 
Stromanschluss bringen besondere Gefahren mit 
sich. Deshalb sind beim Arbeiten mit dem Trimmer 
besondere Sicherheitsmaßnahmen nötig.

12.	 Sicheren  Umgang mit dem Trimmer vom Verkäufer 
oder einem Fachmann zeigen lassen.

13.	 Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung darf 
nicht von Kindern durchgeführt werden.

14.	 Das Gerät darf nicht von Personen mit verminderten 
physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Personen mit unzureichendem 
Wissen oder Erfahrung benutzt werden, außer sie 
werden von einer für sie verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder angeleitet.

15.	 Trimmer nur an Personen weitergeben (ausleihen), 
die mit seiner Handhabung grundsätzlich vertraut 
sind. Auf jeden Fall Gebrauchsanweisung mitgeben! 
Jugendliche unter 16 Jahren dürfen die Trimmer 
nicht bedienen.

16.	 Der Benutzer ist verantwortlich gegenüber Dritten 
im Arbeitsbereich des Trimmers.

17.	 Wer mit dem Trimmer arbeitet, muss gesund, 
ausgeruht und in guter Verfassung sein. Rechtzeitig 
Arbeitspausen einlegen! - Nicht unter Einfluss von 
Alkohol oder Drogen arbeiten.

18.	 Im Umkreis von 15 m dürfen sich weder weitere 
Personen / Kinder noch Tiere aufhalten, da Steine 
u.ä. vom rotierenden Schneidkopf weggeschleudert 
werden können.

 WARNUNG
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.
•	 Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
•	 Gehörschutz tragen!
•	 Tragen Sie feste Schuhe und lange Hosen.
•	 Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 

Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen, da diese von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden können. Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie barfuß gehen oder offene Sandalen tragen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät immer für 
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhältnisse. 
Mangelhafte Beleuchtung/ Lichtverhältnisse stellen ein 
hohes Sicherheitsrisiko dar.
Die Verwendung der Maschine unter Schlechtwetterbe-
dingungen, insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu vermeiden.
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.
Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
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Gleichgewicht. 
Gehen Sie! Nicht rennen!
Achtung beim Rückwärtsgehen, Stolpergefahr!
Achten Sie auf sicheren Stand, besonders an Hängen.
Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung können auch 
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

 VORSICHT
Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerät über längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewertet wird. 
Vibrationsdämpfungssysteme sind kein garantierter 
Schutz gegen Weißfinger-Krankheit oder Karpaltunnel-
syndrom. Daher ist bei regelmäßigem Dauereinsatz des 
Geräts der Zustand von Fingern und Handwurzel gründ-
lich zu überwachen. Falls Symptome der obengenannten 
Krankheiten auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen. Um 
das Risiko der „Weißfingerkrankheit“ zu verringern, halten 
Sie Ihre Hände während des Arbeitens warm und machen 
in regelmäßigen Abständen Pausen.

 VORSICHT
Gehörschädigungen 
Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des 
laufenden Geräts kann zu Gehörschädigungen führen. 
Gehörschutz tragen!
Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Gerät ist nicht 
vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive Arbeiten auf zugel-
assene und dafür bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an 
Ruhezeiten und beschränken sie die Arbeitsdauer auf das 
Notwendigste. Zu ihrem persönlichen Schutz und Schutz 
in der Nähe befindlicher Personen ist ein geeigneter 
Gehörschutz zu tragen.

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten 
nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an 
Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. Zusätzlich gilt das Betriebsverbot 
zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von 
13:00 Uhr bis 15:00 Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vor-
schriften zum Lärmschutz!

 GEFAHR
Warnung: Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten 
Ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implan-
tat zu konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr
Die rotierenden Messer können zu schweren Schnitt-
verletzungen bzw. Abtrennen von Körperteilen führen.
•	 Seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an den Schneid-

vorrichtungen. Sorgfältiger Umgang mit dem Gerät 
verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

•	 Halten Sie immer Hände und Füße von der Schneidein-
richtung entfernt vor allem, wenn Sie den Motor 
einschalten. Niemals bei laufendem Gerät unter das 
Gehäuse fassen. Schutzschuhe tragen.

•	 Niemals die Maschine mit beschädigter Abdeckung oder 
Schutzeinrichtung bzw. ohne Abdeckung oder Schutz-
einrichtungen verwenden.

Herausgeschleuderte Steine oder Erde können zu 
Verletzungen führen.
•	 Überprüfen Sie sorgfältig das Gelände, auf dem die 

Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegen-
stände, die erfasst und weggeschleudert werden können 
wie z. B. Steine, Äste, Drähte, Lebewesen etc.

•	 Während der Arbeit eine Schutzbrille tragen.

Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es beschädigt ist 
oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind. Tauschen 
Sie abgenutzte und beschädigte Teile aus.
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme sämtliche 
Schraub- und Steckverbindungen sowie Schutzeinrichtun-
gen auf Festigkeit und richtigen Sitz und ob alle Bewegli-
chen Teile leichtgängig sind. Es ist strengstens untersagt, 
die an der Maschine befindlichen Schutzeinrichtungen zu 
demontieren, abzuändern oder Zweck zu entfremden oder 
fremde Schutzeinrichtungen anzubringen.
Montieren Sie nie metallische Schneidelemente.
Anschluss- und Verlängerungsleitungen sind von der 
Schneideinrichtung fernhalten um Beschädigungen zu ver-
meiden, welche zum Berühren aktiver Teile führen können.
Der Ein-/ Ausschalter und der Sicherheitsschalter dürfen 
nicht arretiert werden. 
Stoppen Sie das Gerät und trennen es von der Stromver-
sorgung
•	 wann immer Sie das Gerät verlassen
•	 vor dem Entfernen von Blockierungen
•	 vor Überprüfen, Reinigen oder Arbeiten am Gerät
•	 nach Kontakt mit einem Fremdkörper, um das Gerät auf 

Beschädigungen zu überprüfen
Sollte das Gerät unnormal zu vibrieren beginnen, 
schalten Sie den Motor ab, und suchen Sie sofort nach 
der Ursache. Vibrationen sind generell eine Warnung vor 
einer Betriebsstörung.
Schalten Sie bei Blockierung das Gerät sofort aus und 
entfernen dann den Gegenstand.
Tragen Sie die Rasentrimmer am Griff bei stillstehendem 
Messer. Bei Transport oder Aufbewahrung des Rasentrimmer 
immer den Akku entfernen. Sorgfältiger Umgang mit dem 
Gerät verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.
Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
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SYMBOLE

Warnung/Achtung!

 
WARNUNG! Bitte lesen Sie die Betriebsanlei-
tung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, griffiger 
Sohle und Stahlkappe tragen!

Schutzhandschuhe tragen.

Warnung vor wegschleudernden Teilen
Halten Sie andere Personen fern. Sie könnten 
durch weggeschleuderte Fremdkörper verletzt 
werden. Der Mindest-Sicherheitsabstand 
beträgt 15 m.

Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und 
benutzen Sie es nicht in nasser oder feuchter 
Umgebung.
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen.

V40 Spannung Wechselakku
Gleichstrom

280/330mm
Schnittbreite

96 Schallleistungspegel

Drehrichtung 

Typ LI 2225 Empfohlene Akkutypen

CE Konformitätszeichen

Schadhafte und/oder zu entsorgende elek-
trische oder elektronische Geräte müssen an 
den dafür vorgesehenen Recycling-Stellen 
abgegeben werden.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Rasentrimmer ist zum Schneiden von Gras und Un-
kraut in Gärten und entlang von Beeten und Einfassungen 
geeignet.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowie 
den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Her-
steller für Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr 
Das Gerät darf nicht zum Schneiden von Hecken, harten 
Zweigen und Holz oder zum Zerkleinern von Kompostma-
terial verwendet werden. Benutzen Sie das Gerät nicht, um 
Gras zu schneiden, das sich nicht auf dem Boden befindet, 
z. B. Gras, das auf Mauern, Felsen usw. wächst.
Benutzen  Sie keinen Metalldraht oder plastikumhüllten 
Metalldraht irgendeiner Art im Fadenkopf. Dies kann zu 
schweren Verletzungen beim Benutzer führen.

AKKU

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.  Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen.  Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklam-
mern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder ande-
ren kleinen Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten.  Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 

oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufäl-
ligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
Bei unsachgemäßem Gebrauch oder beim Gebrauch be-
schädigter Akkus können Dämpfe austreten. Führen Sie 
Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt 
auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.W
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 WARNUNG
Brandgefahr! Explosionsgefahr!
Verwenden Sie niemals beschädigte, defekte oder defor-
mierte Akkus. Den Akku niemals öffnen, beschädigen und 
nicht fallen lassen.
Akkus nie in Umgebung von Säuren und leicht entflamm-
baren Materialien laden.
Akku vor Hitze und Feuer schützen. 
Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C 
bis +40°C verwenden.  
Niemals auf Heizkörpern ablegen oder längere Zeit starker 
Sonnenstrahlung aussetzen. 
Nach starker Belastung erst abkühlen lassen.
Kurzschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Metallteilen 
überbrücken.
Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss der Akku 
verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) oder die Kontakte 
müssen abgeklebt werden. 

WARTUNG

 GEFAHR

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsar-
beiten an der Maschine den Wechselakku 

herausnehmen.  Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum 
Stillstand gekommen sind und sich das Gerät abgekühlt hat.

 HINWEIS
Bei Nichtbenutzung sollte der Akku zu ca. 50% aufgeladen 
und bei Zimmertemperatur (5°C bis 20°C) aufbewahrt 
werden. Bei längerer Lagerung muss der Akku einmal pro 
Jahr nachgeladen werden, um eine vollständige Entladung 
zu vermeiden.

Maschine, insbesondere Lüftungsschlitze, stets sauber-
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen! Die 
Maschine und deren Komponenten nicht mit Lösemittel, 
entzündlichen oder giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum 

Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.  
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. 
Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile können Unfälle 
für den Benutzer entstehen. Für hieraus resultierende 
Schäden haftet der Hersteller nicht.
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie 
sich bitte an unseren Service.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät 
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- 
und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen 
und Verletzungen führen.
Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen lassen. 

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben  
gemacht werden:
• Typ des Geräts
• Artikelnummer des Geräts
• Spule, Art.-Nr.: 15130215

ENTSORGUNG

Gilt für Modelle in Deutschland und auch 
für Länder mit Abfalltrennsystemen
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf 

einem Gerät, Verpackung, Gebrauchsanweisung 
oder Garantieschein besagt: Wenn Ihr Gerät ei-
nes Tages unbrauchbar wird oder Sie es nicht 
mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen 
Sie es umweltgerecht. Helfen Sie mit, um der 

Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch 
unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden.
Kunststoff-, Metallteile, Zubehör und Altbatterien / Akku-
mulatoren können hier getrennt und der Wiederverwer-
tung zugeführt werden. Auskunft hierzu erhalten Sie auch 

in Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
Gilt nur für Modelle in Deutschland
In Deutschland sind Sie verpflichtet, das Gerät in einer 
Verwertungsstelle abzugeben. Altbatterien und Akku-
mulatoren, die nicht vom Gerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können, sind vor der Abgabe an einer Erfassungs-
stelle zu trennen.
Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeräten,
einschleißlich des Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und 
Versandhandels, sind ab einer bestimmten Verkaufs-, 
Lager- bzw. Versandflächengröße gesetzlich grundsätz-
lich zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten 
verpflichtet, wenn sie bei dem Vertreiber ein neues Gerät 
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kaufen oder es sich um ein kleines Altgerät handelt, das 
bestimmte Maße nicht überschreitet.
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf Bat-

terien oder Akkumulatoren besagt, dass diese 
am Ende ihrer Lebensdauer nicht im Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Sofern Batterien oder 
Akkumulatoren Quecksilber (Hg, > 0,0005%), 
Cadmium (Cd, > 0,002%) oder Blei (PB, > 

0,004%) enthalten, finden Sie das jeweilige chemische 
Zeichen unterhalb des Symbols des durchgestrichenen 
Mülleimers. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien 
und Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät 
entnommen werden können, nach Gebrauch zurückzu-
geben.  Sie können dies kostenfrei im Handelsgeschäft 
oder bei einer anderen Sammelstellen in Ihrer Nähe tun. 
Adressen geeigneter Sammelstellen können Sie von Ihrer 
Stadt- oder Kommunalverwaltung erhalten. 
Batterien können Stoffe enthalten, die schädlich für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit sind. Beson-
dere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten. Durch die 
getrennte Sammlung und Verwertung von alten Batterien 
und Akkumulatoren sollen negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden 
werden. 
Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfällen aus alten 
Batterien soweit wie möglich, z.B. indem Sie Batterien mit 
längerer Lebens dauer oder aufladbare Batterien bevorzu-

gen. Bitte vermeiden Sie die Vermüllung des öffentlichen 
Raums, indem Sie Batterien oder batteriehaltige Elektro- 
und Elektronikgeräte nicht achtlos liegenlassen. Bitte 
prüfen Sie Möglichkeiten, eine Batterie anstatt der Entsor-
gung einer Wiederverwendung zuzuführen, beispielswei-
se durch die Rekonditionierung oder die Instandsetzung 
der Batterie.
Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie auch 
im Internet unter www.batteriegesetz.de

- - - - - - - - - - -
Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach 
umweltverträglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. 
Das Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf 
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. 
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für Kinder 
gefährlich sein.
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie 
möglich.
Bitte löschen Sie vor Abgabe an einer Erfassungsstelle 
selbständig alle personenbezogenen Daten auf Ihrem 
Gerät.
Weitere Informationen zum Engagement von Ikra für die 
Umwelt (ElektroG, BattG) erhalten Sie auf www.ikra.de

GARANTIEBEDINGUNGEN
Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Deutschland.
Die Garantie beträgt 24 Monate ab Übergabe. Es gilt 
der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als 
Nachweis. Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. 
Verbraucher ist jede natürliche Person, die ein 
Rechtsgeschäft zu Zwecken abschließt, die überwiegend 
weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen 
beruflichen Tätigkeit zugerechnet werden können.
Die Garantie ist gültig für Neuwaren, welche innerhalb 
der EU, Großbritanniens und der Schweiz erworben 
wurden. Die Mängelgewährleistungsanspruche des 
Käufers aus dem Kaufvertrag mit dem Verkäufer sowie 
gesetzliche Rechte werden durch diese Garantie nicht 
berührt - die Inanspruchnahme der vorgenannten Rechte 
ist unentgeltlich. Ausgenommen von der Garantie sind 
Verschleißteile und Schäden die durch Verwendung 
falscher Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, 
Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige 
Motorüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch 
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette 
Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten 
Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt 

werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie.
Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands trägt im 
Garantiefall die ikra GmbH.
zusätzlich weitere Garantiezeit - Garantiegeber:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
Die Garantiezeit beträgt weitere 60 Monate. Es gilt der 
Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als 
Nachweis. Ausgenommen von der Garantie sind Ver-
schleißteile, Akkus und Schäden die durch Verwendung 
falscher Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, 
Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige 
Motorüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch 
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette 
Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten 
Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt 
werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die Garan-
tie gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des Produkts.
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers. Auf diese Garantie findet deutsches Recht unter 
Ausschluss des UN-Kaufrechtsübereinkommens (CISG) Anwen-
dung. 20230725
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  Müns-
ter,  GERMANY, erklären  in  alleiniger  Verantwortung, 
dass das Produkt Rasentrimmer PMAT 40, auf das sich 
diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 
2006/42/EG (EG-Maschinenrichtlinie) 
2014/30/EU (EMV-Richtlinie) 
2000/14/EG+ 2005/88/EG (Geräuschrichtlinie) 
2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) 
einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerech-
ten Umsetzung der in den EG- Richtlinien genannten 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden 
folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) 
herangezogen:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2
019+A14:2019 +A15:2021
EN 50636-2-91:2014 
EN IEC 55014-1:2021  
EN IEC 55014-2:2021 
IEC 63000:2018

Seriennummer von 3225140000001 bis 3225149999999

Konformitätsbewertungsverfahren  
nach Anhang VI / Richtlinie 2000/14/EG
Benannte Stelle:  
Notified Body 0905
Intertek Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 
Leinfelden-Echterdingen 
 
Gemessener Schallleistungspegel 94,3 dB (A) 
Garantierter Schallleistungspegel 96 dB (A)

Das Baujahr ist auf dem Typenschild aufgedruckt und 
zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer 
feststellbar.
Münster, 2023-12-19
		  	
		  Yi Zhou  
		  Head of Product Management 
		  ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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TECHNICAL DATA
Cordless Grass trimmer PMAT 40
Battery voltage 40 V  DC 
Idle speed 6500 min-1
Thread count / thread reserve 1,6 mm / 2 x 2 m
Thread extension Automatic switch-on
Cutting diameter 280/330 mm
Weight without battery 2,8 kg
Noise details
Measured according to 1) EN 50636-2-91; 2) 2000/14/ EG; Uncertainty K =  3 dB (A)
Sound pressure level LpA

1) 78,5 dB (A)
Sound power level LWA

2) 96 dB (A)
Vibration details
Total vibration values (triaxial vector sum) Determined properly EN 50636-2-91, Uncertainty K = 1,5 m/s2

Vibration emission value ah <2,0 m/s2

Recommended battery types Typ LI 25 / LBA40120 / LBA40240 
/ LBA40120-1 / LBA40240-1

Recommended chargers CGA402, CGA405

Technical changes reserved.
WARNING: The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is 
used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This 
may significantly increase the exposure level over the total working period.
The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may increase above 
the level given in this information sheet. 
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down or when 
it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

SAFETY INSTRUCTIONS

This device is not suitable for use by 
persons (including children) with 
restricted physical, sensory or mental 
abilities or insufficient experience and 
knowledge or persons who are not 
familiar with the instructions. You must 
never be allowed to use the machine.
Read and understand the operating instructions before 
using the appliance.  Familiarise with the control elements 
and how to use the appliance properly. 
Abide by all the safety measures stated in the service 
manual. Act responsibly toward third parties. The operator 
is responsible for accidents or risks to third parties.
Keep children and other persons including animals in a 
safe distance when using the appliance. Minimum safe 
distance is 15 m.
Do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. 

Local regulations may stipulate the minimum age of the 
user.

General Power Tool Safety Warnings
   WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to your 
mains-operated (cordepower tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
1) 	Work area safety
a) 	Keep work area clean and well lit.  Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable li-
quids, gases or dust.  Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while operating a 
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power tool. Distractions can cause you to lose control.
2)	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (groundepower tools.  Unmo-
dified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors.  There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet conditions.  
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts.  Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.  Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f )	 If operating a power tool in a damp location is una-
voidable, use a residual current device (RCprotected 
supply.  Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3)	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication.  A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on.  A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times.  This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f )	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts.  Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.  Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

4)	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application.  The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed. 

b)	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off.  Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools.  Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool.  
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s ope-
ration. If damaged, have the power tool repaired 
before use.  Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f )	 Keep cutting tools sharp and clean.  Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed.  Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazar-
dous situation.

5) Battery tool use and care 
a) Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated 
battery packs.  Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another.  
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from 
the battery may cause irritation or burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts.  
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

Operational Precautions
1.	 Make sure the open side of the protection guard is 

pointing away from yourself before you switch on 
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the trimmer.
2.	 Wear goggles or properly fitted safety glasses, 

sturdy closed shoes with non-slip soles, gloves, 
snug-fitting work clothes and ear protectors (ear 
plugs or ear mufflers).

3.	 Always hold your trimmer firmly - make sure you 
always maintain a good balance and secure footing.

4.	 Use particular caution while working in dense 
growth areas where your view of the ground is 
obscured.

5.	 Never leave your trimmer outdoors in rain.
6.	 Do not cut wet grass or other growth. Never use in rain.
7.	 Take special care in slippery conditions - on slopes 

and uneven ground.
8.	 Work in a line across the slope and take special care 

when turning around.
9.	 Watch for hidden obstacles such as tree stumps and 

roots to  avoid stumbling. 
10.	 Avoid to use the trimmer in poor weather conditions, 

especially if there is a risk of a thunderstorm.
11.	 Your electric trimmer is a high-speed, fast-cutting 

power tool. The electrical connection and cutting 
tool are potential sources of danger. Therefore, 
special safety precautions must be observed to 
reduce the risk of personal injury. 

12.	 Have your dealer or a specialist show you how to 
operate your trimmer.

13.	 Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

14.	 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, senso-
ry or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.

15.	 Be sure that anyone using your trimmer 
understands the information contained in these 
operating instructions. Children and youths under 
the age of 16 may not use the device.

16.	 The user is responsible for safety for all persons in 
the working area of the device.

17.	 You must be fit to operate an electric trimmer - 
rested, healthy and in good physical condition. If 
you get tired while operating your trimmer, take a 
break. Never work with an electric trimmer while 
under the influence of alcohol or drugs. 

18.	 The high-speed cutting head may catch and fling 
stones and other foreign objects a great distance. 
To reduce the risk of injury, ensure that bystanders 
/ children and animals are at least 15 m (50 ft) away 
from your own position.

 WARNING
Wear personal protective equipment.
•	 Always wear goggles when using the machine.
•	 Wear ear protectors!
•	 Wear solid shoes and long trousers.
•	 Do not wear loose clothing or jewels. Hear, clothing and 

gloves must be out of reach of moving parts as they 
could get caught by the rotating parts. Do not use the 
appliance when barefooted or in open sandals.

Provide adequate lighting or good lighting conditions 
when working with the machine. Poor lighting/light condi-
tions represent a high safety risk.
Do not use the appliance in bad weather, especially when 
there is a risk of storm.
Do not use the appliance if you are tired, ill, under influ-
ence of drugs, alcohol drinks or medicaments.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times. 
Walk! Never run!
Be careful when going backwards – risk of tripping!
Provide a safe posture, especially on slopes.
Despite the observance of the operating instructions there 
still may be some hidden residual risks.

 CAUTION
Damage to health arising from vibrations to hand 
and arms if the device is used for a long time or if the 
device is not guided and evaluated properly. 
Vibration damping systems are no guaranteed protection 
against white finger disease or carpal tunnel syndrome. 
Therefore, it is necessary to carefully check the state of 
your fingers and wrist if you have regularly used the appli-
ance for a long time. If any symptom of the diseases above 
appears, seek medical advice immediately. To reduce the 
white finger disease risk, keep your hands warm and take 
regular breaks during your work.

 CAUTION
Hearing damage 
A longer stay in the immediate vicinity of the running 
unit may cause hearing damage. Wear ear protectors!
When working with the device, a certain level of noise 
cannot be avoided. Noisy work should be scheduled for 
hours, during which it is allowed by statute or other local 
regulations. Adhere to any applicable rest times and limit 
your working time to the necessary minimum time. For 
your personal protection and the protection of people 
nearby, suitable hearing protection must be worn.

 
Please do also consider any local regulations concerning 
noise protection!

 DANGER!
Warning: This power tool generates an electromagnetic 
field during operation. Under certain circumstances, this 
field may affect active or passive medical implants. To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
that individuals with medical implants consult your physi-
cian and the manufacturer of the medical implant before 
operating the machine.
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 WARNING
Risk of injury
Rotating blades may lead to serious injuries by cutting 
or amputating parts of the body.
•	 Be careful to avoid injury by the cutting tools. Careful 

appliance handling reduces the risk of injury by knife.
•	 Always have your arms and legs in safe distance from 

the cutting mechanism, in particular after turning the 
engine on. 
Never touch under the housing body when the engine is 
running. Wear protective shoes.

•	 Never use the machine with a damaged cover or protec-
tive device or without cover or protective devices.

Thrown-off stones or soil may lead to injuries.
•	 Carefully check the terrain where the appliance is going 

to be used and remove all objects that could get caught 
or thrown off by the appliance such as stones, branches, 
wires, animals, etc.

•	 Wear safety goggles when working.

The appliance must not be used if damaged or safety 
equipment is defective. Replace any worn-out and dama-
ged parts.
Check all screw and plug-in connections and protective 
equipment if firm and tightened properly and whether all 
moving parts are running smooth whenever the appliance 
is to be put into operation.
The protective equipment on the appliance is strictly 

prohibited to be disassembled, changed, used in conflict 
with the designation and it is prohibited to attach any 
protective equipment of other manufacturers.
Never mount any metal cutting elements.
Connection and extension cables should be kept away 
from the cutting device to avoid damage which could lead 
to contact with live parts.
The ON/OFF switch and safety switch must not be locked. 
Stop the device and disconnect it from the power supply
•	 whenever you leave the lawnmower
•	 before removing blockages
•	 efore checking, cleaning or working on the device
•	 after contact with a foreign object, to check the device 

for damage
If the appliance starts abnormally vibrating, switch the 
engine off and search for the cause immediately. General-
ly, vibrations are a warning against operating failure.
When being blocked, turn the appliance immediately off 
and remove the jammed item.
Carry the string trimmer with the handle, with the blade 
being off (idle). The battery must be removed for transport 
or storage of the string trimmer. Careful appliance hand-
ling reduces the risk of injury by knife.
The appliance must be stored in a dry place and protected 
from frost.
Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 

SYMBOLS

Warning/caution!

WARNING! Please read the instructions careful-
ly before starting the machine.

Wear eye protective goggles !

Wear ear protectors!

Wear safety cut through resistant shoes with 
safety sole and steel toe !

Wear protective gloves.

Warning against thrown-off items
Do not let other persons get near due to fo-
reign objects being thrown off. Minimum safe 

Do not expose the appliance to rain and do not 
use it in wet or moisture conditions.

Take the replaceable battery from the 
appliance before any extension, cleaning and 
servicing works.

V40 Battery voltage
Direct Current

280/330mm
Cutting diameter

96 Sound power level

Rotation direction 

Typ LI 225 Recommended battery types

CE marking

Any damaged or disposed electric or electronic 
devices must be delivered to appropriate 
collection centres.
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The string trimmer has been designed to cut grass and 
weed in gardens and along flower beds and borders.
Do not use this product in any other way as stated for 
normal use. Not observing general regulations in force and 
instructions from this manual does not make the manufac-
turer liable for damages.

 WARNING
Risk of injury 
The appliance must not be used to cut hedges, hard 
branches and wood or to crush material for compost.
Do not use the appliance to cut grass that is not on the 
ground, e.g. grass growing on walls, rocks, etc.
Do not use metal wire or plasticsheathed metal wire of any 
kind in the cutting head. This may lead to serious injuries 
of the operator.

BATTERY
Recharge only with the charger specified by the manuf-
acturer. A charger that is suitable for one type of battery 
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.
Use power tools only with specifically designated battery 
packs.  Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another.  Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.
Vapours may leak out in case of unauthorised use or 
when using a damaged accumulator. Bring fresh air and 
seek medical advice if experiencing difficulties. Vapours 
may irritate the respiratory system.

 WARNING
Risk of fire! Risk of explosion!
Never use damaged, defective or deformed accumulators. 
Never open or damage the accumulator or let it fall on the 
ground.
Never charge the battery in an environment with acids 
and easily flammable materials.
Protect the battery against heat and fire. 
Battery to be used at the ambient temperatures between 
10°C and +40°C only.  
Never put the battery on heaters and do not expose it to 
strong sunlight for a long time. 
After being subject to heavy load, let the battery cool 
down first.
Short circuit - do not bridge the accumulator contacts with 
metal parts.
The accumulator must be packaged (plastic bag, box) or 
accumulator contacts must be sealed up for accumulator 
disposal, transport or storage. 

MAINTENANCE

 DANGER!

Take the replaceable battery from the appliance 
before any extension, cleaning and servicing 

works.  Wait until all rotating parts have stopped and the 
appliance has cooled down.

 IMPORTANT!
If the battery is to remain unused for a period of time, it 
must be charged to approx. 50% and stored at room tem-
perature (5°C o 20°C). In the event of a prolonged period 
of storage, the battery must be charged once per year in 
order to avoid complete discharge.

Keep the device, in particular the air vents, clean at all 
times. Never spray water on the device body! Never clean 
the machine and its components with solvents, flammable 
or toxic liquids. Us only a damp cloth making. 

Use only original accessories and original spare parts. 
Using other spare parts can result in accidents/injuries of 
the user. The manufacturer will not be liable for any such 
damage.
Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.
Only a regularly maintained and treated appliance can 
serve as a satisfactory aid. Insufficient maintenance and 
care can lead to unforeseen accidents and injuries.
Repairs and works specified in these Instructions may only 
be performed by qualified authorised staff. 
When ordering spare parts, provide the following  
information:
• Device type
• Device article number
• Spool, Art.-Nr.: 15130215
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DISPOSAL
If your device should become useless somewhere in the 
future or you do not need it any longer, do not dispose 
of the device together with your domestic refuse, but 
dispose of it in an environmentally friendly manner.
Please dispose of the device itself at an according collec-
ting/recycling point. By doing so, plastic and metal parts 
can be separated and recycled. Information concerning 
the disposal of materials and devices are available from 
your local administration.
Batteries are not to be put into the rubbish. As a consu-

mer you are legally obliged to return used batteries and 
accumulators. At the end of the duration of your appara-
tus, the batteries or accumulators have to be taken from 
the apparatus, disposing of them separately. You have the 
possibility of delivering your old batteries and accumula-
tors to the local collecting points of your municipality or 
to your dealer or to the distribution centers.
Dispose of the batteries when discharged. We recom-
mend applying an adhesive tape on the poles to protect 
them against short circuit. Never open the battery.

WARRANTY
Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Germany.
The warranty is valid for 24 months from the handover 
date. The original invoice or a copy of the invoice serves 
as proof. The warranty is only intended for consumers. A 
consumer is any natural person who concludes a legal 
transaction for purposes which can predominantly neither 
be attributed to his commercial nor to his selfemployed 
professional activity.
The warranty is valid for all New goods purchased within 
the EU, UK and Switzerland. The purchaser’s warranty 
claims arising from the purchase contract with the seller as 
well as statutory rights are not affected by this warranty -  
the claiming of the aforementioned rights is free of charge. 
Wearing parts and defects caused by the use of non fitting 
accessories, repair with parts that are not original parts 
of the manufacturer, use of force, strokes and breaking as 
well as mischievous overloading of the motor are excluded 
from this warranty. Warranty replacement does only 
include defective parts, not complete devices. Warranty 
repair shall exclusively be carried out by authorized service 
partners or by the company‘s customer service. In the 
case of any intervention of not authorized personnel, the 

warranty will be held void. 
Postage and shipping costs within Germany are borne by 
ikra GmbH in the case of a guarantee.
additional warranty period - Warranty provider:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
The warranty period is additional  60 months. The original 
invoice or a copy of the invoice serves as proof. Wearing 
parts, rechargeable batteries and defects caused by the 
use of non fitting accessories, repair with parts that are 
not original parts of the manufacturer, use of force, strokes 
and breaking as well as mischievous overloading of the 
motor are excluded from this warranty. Warranty replace-
ment does only include defective parts, not complete 
devices. Warranty repair shall exclusively be carried out by 
authorized service partners or by the company‘s customer 
service. In the case of any intervention of not authorized 
personnel, the warranty will be held void. The warranty 
shall not apply to commercial use of the product.
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer. The laws of 
the Federal Republic of Germany shall apply to this contract, 
with the exception of the UN Convention on the Interna-
tional Sale of Goods (CISG).20230725

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
declare under our sole responsibility that the Grass 
trimmer PMAT 40, to which this declaration relates 
correspond to the relevant basic safety and health requi-
rements of Directives 
2006/42/EC (Guideline of Machines) 
2014/30/EU (EMC-Guideline) 
2000/14/EC+ 2005/88/EG (noise directive) 
2011/65/EU (RoHS-Guideline) 
For the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specifcation(s) have been 
respected:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2
019+A14:2019 +A15:2021
EN 50636-2-91:2014 
EN IEC 55014-1:2021  
EN IEC 55014-2:2021 
IEC 63000:2018
Serial number from 3225140000001 to 3225149999999

Conformity assessment method to  
annex VI / Directive 2000/14/EC
Notified Body:  
Notified Body 0905
Intertek Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 
Leinfelden-Echterdingen  
Measured sound power level 94,3 dB (A) 
Guaranteed sound power level 96 dB (A)

The year of manufacture is printed on the nameplate and 
can be additionally retrieved via the consecutive serial 
number.
Münster, 2023-12-19
		  	
		  Yi Zhou  
		  Head of Product Management 
		  ikra GmbH
Maintenance of technical documentation:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Coupe-bordures à accu PMAT 40
Tension accu interchangeable 40 V DC  
Vitesse de rotation à vide 6500 min-1
Épaisseur de fil / réserve de fil 1,6 mm / 2 x 2 m
Rallonge de fil Mise en marche automatique
Largeur de coupe 280/330 mm
Poids sans batterie 2,8 kg
Données relatives au bruit
Mesuré selon 1) EN 50636-2-91; 2) 2000/14/ EG; Incertitude K =  3 dB (A)
Niveau de pression acoustique LpA

1) 78,5 dB (A)
Niveau d‘intensité acoustique LWA

2) 96 dB (A)
Données relatives aux vibrations
Valeurs totales d‘oscillation (Somme vectorielle des trois directions) constatées de façon correspondante EN 50636-2-
91, Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur d’émission vibratoire ah <2,0 m/s2

Types de batterie recommandés Typ LI 25 / LBA40120 / LBA40240 / 
LBA40120-1 / LBA40240-1

Chargeurs recommandés CGA402, CGA405

Sous réserve de modifications techniques.

AVERTISSEMENT: Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l’outil électrique. Toutefois, 
si l’outil électrique est utilisé pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une maintenance 
insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations 
sur tout l’intervalle de temps du travail.
Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en fonction du type et du mode 
d‘utilisation . 
Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison des appareils électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour estimer de manière exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut également tenir 
compte des temps d‘arrêt ou de marche à vide de l‘appareil. Cela peut entraîner une réduction sensible du volume de 
charge par vibrations sur la durée totale de travail.
Définir les mesures de sécurité supplémentaires relatives à la protection de l‘utilisateur contre les effets des vibra-
tions, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des mains, organisation 
du travail.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cet appareil n‘est pas conçu pour être 
utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales restreintes ou 
ayant une expérience et des connais-
sances insuffisantes ou des personnes 
qui ne sont pas familières avec les 
instructions. Vous ne devez jamais être 
autorisé à utiliser la machine

Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la première 
utilisation de l‘appareil et assurez-vous de l‘avoir bien com-
pris.  Familiarisez-vous avec les éléments de commande et 
l‘utilisation correcte de l‘appareil. 
Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans 
le mode d’emploi. Comportez-vous de façon responsable 
vis-à-vis des autres personnes. L‘utilisateur est responsable 
des accidents et dangers vis-à-vis de tierces personnes.
Veillez à ce que les enfants et autres personnes respectent 
une distance de sécurité pendant l‘utilisation de l‘appareil. 
La distance de sécurité minimale s‘élève à 15 mètres.
Veillez à ce que l’appareil électrique ne soit pas utilisé par 
des personnes qui ne le connaissent pas ou qui n‘ont pas 
lu ces consignes.
L‘âge minimal de l‘utilisateur est déterminé selon les 
dispositions locales.
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Consignes de sécurité générales pour 
appareils électriques

   Avertissement

Lisez toutes les consignes et instructions de sécurité.
Le non-respect des consignes indiquées ci-dessous peut 
entraîner une électrocution, un incendie et / ou des blessures 
graves.

Conservez toutes les consignes et instructions de 
sécurité pour une utilisation ultérieure.
La désignation „appareil électrique“ utilisée dans les 
consignes de sécurité s‘applique aux outils électriques 
alimentés par un câble (câble d‘alimentation) et aux 
outils électriques alimentés par une batterie (sans câble 
d‘alimentation).
1) 	Sécurité au travail
a) 	Maintenez le lieu de travail propre et bien éclairé. 

Le désordre et un lieu de travail mal éclairé peuvent 
engendrer des accidents.

b)	 N‘utilisez pas l‘appareil électrique dans un envi-
ronnement avec risque d‘explosion, dans lequel se 
trouvent des liquides, gaz et poussières inflamma-
bles. Les appareils électriques forment des étincelles 
pouvant enflammer la poussière ou les vapeurs.

c)	 Éloignez les enfants et autres personnes à une 
distance de sécurité de l‘appareil électrique.Toute 
distraction peut entraîner la perte de contrôle de 
l‘appareil.

2)	 Sécurité électrique
a)	 La fiche de l‘appareil électrique doit être branchée 

à la prise. Ne modifiez jamais la fiche. N‘utilisez pas 
les appareils électriques mis à la terre en combinai-
son avec des adaptateurs de prise. Les fiches non 
modifiées et les prises adéquates réduisent le risque 
d‘électrocution.

b)	 Évitez le contact du corps avec les surfaces mises 
à la terre telles que tubes, chauffage, gazinières et 
réfrigérateurs. La mise à la terre de votre corps augmente 
le risque d‘électrocution.

c)	 N‘exposez pas les appareils électriques à la pluie et 
à l‘humidité. La pénétration de l‘eau dans l‘appareil 
électrique augmente le risque d‘électrocution.

d)	 N‘utilisez pas le câble en contradiction avec la 
désignation, pour porter l‘appareil, pour l‘accrocher 
ou pour retirer la fiche de la prise. Protégez le câble 
des températures excessives, de l‘huile, des bords 
tranchants et des parties mobiles de l‘appare Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
d‘électrocution.

e)	 Si vous utilisez l‘appareil électrique à l‘extérieur, 
utilisez seulement des rallonges convenant à 
l‘utilisation à l‘extérieur. L‘utilisation d‘une rallonge 
convenant à l‘utilisation extérieure réduit le risque 
d‘électrocution.

f )	 Lorsqu‘il est impossible d‘éviter l‘utilisation de 
l‘appareil électrique dans un environnement humi-
de, utilisez le disjoncteur de protection à courant 
de défaut. Utilisation du disjoncteur de protection à 
courant de défaut réduit le risque d‘électrocution.

3)	 Sécurité des personnes
a)	 Soyez attentif, faites attention à ce que vous faites 

et faites preuve de bon sens lors de l‘utilisation de 
l‘appareil électrique. N‘utilisez jamais l‘appareil 
électrique si vous êtes fatigué, sous effet de 
drogues, d‘alcool ou de médicaments. Un moment 
d‘inattention lors de l‘utilisation de la machine peut 
engendrer de graves accidents.

b)	 Portez des accessoires de protection personnels 
et toujours des lunettes de protection. Le port 
d‘accessoires de protection personnels tels que masque 
respiratoire, chaussures de sécurité antidérapantes, cas-
que de protection ou protection auditive, en fonction 
du type et de l‘utilisation de l‘appareil électrique, réduit 
le risque d‘accidents.

c)	 Évitez la mise en marche accidentelle. Avant de 
brancher l‘appareil à la source d‘alimentation et / ou 
à la batterie, de le lever ou de le porter, vérifiez qu‘il 
est arrêté. Le port de l‘appareil électrique avec doigt 
posé sur l‘interrupteur ou le branchement de l‘appareil 
avec interrupteur en position marche à la prise, peuvent 
engendrer des accidents.

d)	 Avant de mettre l‘appareil électrique en marche, 
retirez tous les outils de réglage et clés. Tout outil ou 
clé se trouvant dans la partie mobile de l‘appareil peut 
engendrer des blessures.

e)	 Évitez les postures anormales du corps. Adoptez 
une posture stable et maintenez toujours l‘équilibre. 
Ainsi, vous pouvez mieux contrôler l‘appareil électrique 
dans des situations inattendues.

f )	 Portez une tenue adéquate. Ne portez pas de 
vêtements larges et bijoux. Éloignez les cheveux, 
vêtements et gants à une distance de sécurité des 
parties mobiles. Les vêtements desserrés, bijoux et 
cheveux longs peuvent être entraînés par les parties 
mobiles.

g)	 Lorsqu‘il est possible de monter sur l‘appareil des 
aspirateurs et capteurs de poussières, vérifiez 
s‘il sont bien raccordés et correctement utilisés. 
L‘utilisation d‘un aspirateur de poussières peut réduire 
4)	 Utilisation et entretien de l‘appareil électrique.

a)	 Ne surchargez pas la machine. Utilisez pour le travail 
donné un appareil électrique adéquat. Un appareil 
électrique adéquat permet de travailler mieux et plus 
en sécurité dans la gamme de puissances indiquée.

b)	 N‘utilisez pas l‘appareil électrique avec interrupteur 
endommagé. Un appareil électrique impossible de 
mettre en marche ou d‘arrêter est dangereux et doit 
être réparé.

c)	 Retirez la fiche de la prise et / ou retirez la batterie 
avant le réglage de l‘appareil, le remplacement 
d‘accessoires ou la mise hors service. Ces mesures de 
sécurité permettent d‘éviter la mise en marche acciden-
telle de l‘appareil électrique.

d)	 Rangez les appareils non utilisés hors de portée des 
enfants. Veillez à ce que l’appareil électrique ne soit 
pas utilisé par des personnes qui ne le connaissent 
pas ou qui n‘ont pas lu ces consignes. Les appareils 
électriques utilisés par des personnes sans expérience 
sont dangereux.

e)	 Prenez soin des appareils électriques. Vérifiez que 
les parties mobiles fonctionnent parfaitement et ne 
se coincent pas, si elle ne sont pas endommagées ou 
fissurées ce qui pourrait influencer négativement 
le fonctionnement de l‘appareil électrique. Faites 
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réparer les composants défectueux avant d‘utiliser 
l‘appareil. De nombreux accidents sont provoqués par 
des appareils électriques mal entretenus.

f )	 Maintenez les outils de coupe affûtés et propres. Les 
outils de coupe bien entretenus avec arêtes affûtées 
coincent moins et sont plus faciles à guider.

g)	 Utilisez les appareils électriques, les accessoires, les 
embouts, etc.; en conformité avec ces consignes. 
Prenez en considération les conditions de travail 
et l‘activité que vous êtes en train de réaliser. 
L‘utilisation des appareils électriques à d‘autres fins que 
celles prescrites par le fabricant peut engendrer des 
situations dangereuses.

5) Utilisation et maintenance d‘outils à accumulateur. 
a) Chargez les batteries uniquement dans les chargeurs 

recommandés par le fabricant. Pour le chargeur qui 
convient uniquement pour un certain type de batteries 
ou accumulateurs, risque d‘incendie en cas d‘utilisation 
avec d‘autres accumulateurs.

b) Utilisez dans cet outil électrique uniquement des 
accumulateurs prévus à cet effet. L‘utilisation d‘autres 
accumulateurs peut provoquer des accidents et risque 
d‘incendie.

c) Ne laissez pas un accumulateur non utilisé à proxi-
mité des agrafes, monnaies, clés, clous, vis, et autres 
petits objets métalliques pouvant engendrer le pon-
tage des contacts. Un court-circuit entre les contacts 
de l‘accumulateur peut provoquer des brûlures ou un 
incendie.

d) Une mauvaise utilisation peut engendrer des fuites 
de liquide de l‘accumulateur. Évitez le contact avec 
ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez à 
l‘eau. En cas de contact avec les yeux, consultez 
un médecin.Le liquide s‘écoulant de la batterie peut 
provoquer l‘irritation de la peau ou des brûlures.

6) Service
a) Les réparations de l‘appareil électrique doivent être 

confiées exclusivement à un personnel qualifié et 
agréé, utilisant seulement des pièces détachées 
d‘origine. Ainsi, la sécurité de l‘appareil sera conservée.

Conseils pour l’utilisation
1.	 Lors de la mise en marche du coupeherbe, le capot 

protecteur doit être orienté en direction du corps 
de l’opérateur.

2.	 Porter des lunettes de protection ou une autre 
protection pour les yeux, des chaussures compactes 
avec semelle antidérapante, des vêtements près du 
corps et des protège-oreilles insonorisants.

3.	 Toujours maintenir fermement le coupe-bordures, 
toujours veiller à avoir une position confortable et 
stable. 

4.	 Prendre des précautions particulières dans des 
terrains difficiles, à végétation dense !

5.	 Ne pas laisser le coupe-bordures en plein air sous 
la pluie. 

6.	 Ne pas couper de l’herbe mouillée! Ne pas utiliser le 
coupe-bordures sous la pluie.

7.	 Attention, on risque de glisser sur terrains en pente 
ou irréguliers ! 

8.	 Sur terrains en pente, ne faucher qu’en direction 
oblique par rapport à la pente, attention en 
tournant !

9.	 Se méfier des souches d’arbres et des racines, ils 
risquent de vous faire trébucher!

10.	 Ne pas utiliser de coupe-bordures lorsque les 
conditions météorologiques sont défavorables, 
principalement en cas de risque d’orage.

11.	 La grande vitesse de l’outil de coupe et l’alimentation 
électrique comportent des risques particuliers. Le 
travail avec le coupe-bordures nécessite donc des 
précautions de sécurité particulières.

12.	 Se faire montrer le maniement sûr du coupe-
bordures par le vendeur ou par une personne 
compétente.

13.	 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 
enfants. Les enfants doivent être surveillés afin 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants.

14.	 Cet appareil n’est pas sensé être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou 
manquant d’expérience et/ou de connaissances, 
sauf si, pour leur sécurité, elles sont sous la 
surveillance d’une personne responsable ou 
encore si cette dernière leur a exactement indiqué 
comment utiliser l’appareil. 

15.	 Les mineurs ne sont pas autorisés à manier le coupe-
bordures. Ne confier (prêter) le coupe-bordures qu’à 
des personnes qui se sont déjà familiarisées avec 
son utilisation. Dans tous les cas, toujours y joindre 
la notice d’emploi! Les adolescents de moins de 16 
ans ne sont pas autorisés à utiliser l‘appareil.

16.	 L‘utilisateur est responsable vis-à-vis de tiers dans le 
rayon d‘utilisation de l‘appareil.

17.	 Pour travailler avec un coupe-bordures, il est 
indispensable d’être bien reposé et en bonne 
santé, c’est-à-dire en bonne condition physique et 
mentale. Faire des pauses à temps! Ne pas travailler 
sous l’influence de l’alcool ou des drogues.

18.	 A part l’utilisateur, ni les personnes (enfants !) ni les 
animaux ne doivent se trouver dans un rayon de 15 
m autour de l’appareil étant donné que la tête de 
coupe rotative peut projeter des pierres, objets, .. etc.

 AVERTISSEMENT
Porter un équipement de protection individuelle.
•	 Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant 

avec la machine.
•	 Portez une protection auditive!
•	 Portez des chaussures rigides et un pantalon long.
•	 Ne portez pas de vêtements larges ou bijoux. Éloignez 

les cheveux, vêtements et gants des parties mobiles, 
faute de quoi ils pourraient être accrochés par les 
pièces mobiles. N‘utilisez pas l‘appareil pieds nus ou en 
sandales !

Lors du travail avec l‘appareil, veillez toujours à un éclaira-
ge suffisant ou à des conditions de lumière suffisantes. Un 
éclairage/conditions de lumière insuffisantes représentent 
un grand risque.
N‘utilisez pas l‘appareil lors du mauvais temps, en particu-
lier en cas de risque d‘orage.
N‘utilisez pas l‘appareil si vous êtes fatigué, malade ou 
sous l‘influence de drogues, d‘alcool ou de médicaments.
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Évitez les postures anormales du corps. Adoptez une 
posture stable et maintenez toujours l‘équilibre.
Marchez ! Ne courez pas !
Attention à la marche à reculons, risque de trébuchement.
Maintenez une posture sûre, en particulier sur les pentes.
Malgré le respect de la notice d‘utilisation, des risques 
résiduels cachés peuvent exister.

 ATTENTION
Atteinte à la santé résultant des vibrations des mains 
et bras en cas d‘utilisation prolongée de l‘appareil 
ou lorsque l‘appareil n‘est pas correctement dirigé et 
évalué. 
Les systèmes d‘amortissement des vibrations ne garan-
tissent pas la protection contre la maladie de Raynaud 
ou le syndrome du canal carpien. Par conséquent, en cas 
d‘utilisation régulière de l‘appareil, il est nécessaire de sur-
veiller attentivement l‘état des doigts et des poignets. En 
cas d‘apparition des signes des maladies citées ci-dessus, 
consultez immédiatement un médecin. Afin de réduire le 
risque de la maladie de Raynaud, maintenez vos mains au 
chaud et faites des pauses régulières.

 ATTENTION
Endommagement de l‘audition. 
Un séjour prolongé à proximité immédiate de 
l‘appareil en service peut endommager l‘audition. 
Portez une protection auditive!
Les nuisances sonores causées par cet appareil sont 
inévitables. Effectuez les travaux très bruyants aux horaires 
autorisés et destinés à cet effet. Observez, le cas échéant, 
des périodes de pause et limitez la durée du travail au 
strict nécessaire. Pour votre protection personnelle et celle 
des personnes se trouvant à proximité, une protection 
auditive adéquante est requise.

 
Protection contre le bruit! Avant la mise en marche, 
informez-vous des prescriptions locales.

 DANGER
Avertissement: Cet outil électrique génère pendant le 
fonctionnement le champ magnétique. Dans certaines cir-
constances, ce champ peut perturber le fonctionnement 
des implants médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire 
le risque de blessure graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes portant un implant médical de 
consulter un médecin et le fabricant de l‘implant médical 
avant l‘utilisation de l‘appareil.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessure
Les lames rotatives peuvent provoquer des blessures 
graves par coupure ou amputer des parties du corps.
•	 Soyez prudents pour éviter des blessures par coupures. 

Une manipulation minutieuse de l‘appareil réduit le 
risque de blessures par lame.

•	 Éloignez toujours suffisamment les mains et les pieds du 
dispositif de coupe, en particulier lorsque vous mettez le 
moteur en marche. 
Ne mettez jamais les mains sous le corps du boîtier 
lorsque l‘appareil est en marche. Portez des chaussures 
de sécurité.

•	 N’utilisez jamais l‘appareil avec un couvercle ou un 
dispositif de protection endommagé ou sans couvercle 
ou dispositif de protection.

Les pierres ou terre éjectées peuvent provoquer des 
blessures.
•	 Contrôlez soigneusement le terrain sur lequel vous 

utiliserez l‘appareil et retirez tous les objets susceptibles 
d‘être accrochés par l‘appareil et éjectés, tels que pierres, 
branches, fils, animaux, etc.

•	 Portez des lunettes de protection lors du travail.

Il est interdit d‘utiliser l‘appareil si les dispositifs de pro-
tection sont défectueux ou endommagés. Remplacez les 
pièces usées ou endommagées.
Avant chaque mise en marche, contrôlez tous les raccords 
à vis et encastrables, ainsi que les dispositifs de protection, 
la fixation correcte ainsi que le bon fonctionnement de 
toutes les pièces mobiles. .
Il est strictement interdit de démonter, de changer les dis-
positifs de protection situés sur l‘appareil ou de les utiliser 
en désaccord avec leur destination ou de fixer d‘autres 
dispositifs de protection d‘autres fabricants.
Ne montez jamais aucun élément de coupe métallique.
Les câbles de connexion et les rallonges doivent être tenus 
à l‘écart du dispositif de coupe pour éviter tout dommage 
susceptible d‘entraîner un contact avec des pièces actives.
Il est interdit de verrouiller l‘interrupteur marche/arrêt et 
l‘interrupteur de sécurité. 
Arrêtez l‘appareil et débranchez-le de l‘alimentation 
électrique
•	 à chaque fois que vous quittez l‘appareil
•	 avant d‘enlever tout blocage
•	 avant de vérifier, de nettoyer ou de travailler sur 

l’appareil
•	 après un contact avec un objet étranger, pour vérifier 

que l‘appareil n‘est pas endommagé
Si l’organe commence à vibrer de façon inhabituelle, 
arrêtez le moteur et recherchez immédiatement la cause. 
En général, les vibrations sont un signe de problème.
Lorsque l‘appareil est bloqué, arrêtez-le immédiatement et 
retirez l‘objet.
Portez le coupe-bordures par la poignée avec lame arrêtée 
(au repos). Lors du transport ou le stockage du coupe-
bordures, retirez la batterie. Une manipulation minutieuse 
de l‘appareil réduit le risque de blessures par lame.
L’appareil doit être – stockés dans un endroit sec et 
protégé du gel.
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Rangez les appareils non utilisés hors de portée des 
enfants. Veillez à ce que l’appareil électrique ne soit pas 

utilisé par des personnes qui ne le connaissent pas ou qui 
n‘ont pas lu ces consignes.

SYMBOLES

Avertissement / attention!

AVERTISSEMENT! Veuillez lire avec soin le mode 
d‘emploi avant la mise en service

Portez des lunettes de protection!

Portez une protection auditive!

Portez des chaussures de sécurité avec protec-
tion contre les coupures, semelle antidéra-
pante et bout en acier !

Porter des gants de protection.

Avertissement – éjection d’objets
Pour cause de risque d‘éjection d‘objets 
étrangers, éloignez toute personne du lieu de 
travail. La distance de sécurité minimale s‘élève 
à 15 mètres.

N‘exposez pas l‘appareil à la pluie et ne l‘utilisez 
pas dans un environnement mouillé ou 
humide.
Retirez l‘accu avant d‘effectuer toute interventi-
on de réglage, de nettoyage ou d‘entretien sur 
la machine.

V40 Tension accu interchangeable
Courant continu

280/330mm
Largeur de coupe

96 Niveau d‘intensité acoustique

Sens de rotation 

Typ LI 225 Types de batterie recommandés

Symbole CE

Déposez les appareils électriques ou électro-
niques défectueux et / ou destinés à liquidati-
on au centre de ramassage correspondant.

UTILISATION CONFORME À LA DESTINATION

Le coupe-bordures est destiné à tailler de l‘herbe et des 
mauvaises herbes dans les jardins et le long des plates-
bandes et bordures.
Ce dispositif peut être utilisé uniquement dans le but 
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité en cas 
de non-respect des règles en vigueur et des dispositions 
indiquées dans ce mode d‘emploi.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessure 
Il est interdit d‘utiliser l‘appareil pour couper des haies, 
branches dures et bois ou pour le broyage de matériel à 
composter.
N‘utilisez pas l‘appareil pour tailler de l‘herbe qui ne se 
trouve pas au sol, par exemple, de l‘herbe qui pousse sur 
les murs, rochers, etc.
N’employez pas pour la tête de fil n’importe quel fil en 
métal ou un fil en métal recouvert de plastique. Ceci pour-
rait blesser gravement l’utilisateur.
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BATTERIE

Chargez les batteries uniquement dans les chargeurs 
recommandés par le fabricant. Pour le chargeur qui con-
vient uniquement pour un certain type de batteries ou 
accumulateurs, risque d‘incendie en cas d‘utilisation avec 
d‘autres accumulateurs.
Utilisez dans cet outil électrique uniquement des accu-
mulateurs prévus à cet effet. L‘utilisation d‘autres accumu-
lateurs peut provoquer des accidents et risque d‘incendie.
Ne laissez pas un accumulateur non utilisé à proximité des 
agrafes, monnaies, clés, clous, vis, et autres petits objets 
métalliques pouvant engendrer le pontage des contacts. 
Un court-circuit entre les contacts de l‘accumulateur peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.
Une mauvaise utilisation peut engendrer des fuites 
de liquide de l‘accumulateur. Évitez le contact avec ce 
liquide. En cas de contact accidentel, rincez à l‘eau. En cas 
de contact avec les yeux, consultez un médecin.Le liquide 
s‘écoulant de la batterie peut provoquer l‘irritation de la 
peau ou des brûlures.
Une utilisation incompétente ou l‘utilisation d‘un 
accumulateur endommagé peut provoquer des fuites de 
vapeurs. Amenez de l‘air frais et contactez un médecin 
en cas de problèmes. Les vapeurs peuvent irriter les voies 
respiratoires.

 AVERTISSEMENT
Risque d‘incendie ! Risque d‘explosion!
N‘utilisez jamais des accumulateurs endommagés, défec-
tueux ou déformés. N‘ouvrez jamais un accumulateur, ne 
l‘endommagez pas et ne le faites pas tomber.
Ne chargez jamais la batterie dans un environnement avec 
acides et matières légèrement inflammables.
Protégez la batterie de la chaleur et du feu. 
Utilisez la batterie seulement dans l‘étendue des tempéra-
tures de +10°C à +40°C.  
Ne la posez jamais sur des corps de chauffe et ne l‘exposez 
pas trop longtemps aux rayons du soleil. 
En cas de forte charge, laissez-la d‘abord refroidir.
Court-circuit - ne shuntez pas les contacts de 
l‘accumulateur avec des pièces métalliques.
Lors de la liquidation, le transport ou le stockage, il est 
nécessaire d‘emballer l‘accumulateur (sac en plastique, 
boîte) ou de coller les contacts. 

ENTRETIEN

 DANGER

Retirez l‘accu avant d‘effectuer toute intervention 
de réglage, de nettoyage ou d‘entretien sur la 

machine.  Attendez que toutes les pièces en rotation 
s‘arrêtent et l‘appareil refroidisse.

 IMPORTANT!
En cas de non-utilisation, la batterie doit être chargée à 
env. 50 % et être conservée à température ambiante (de 
5 °C à 20 °C). En cas de stockage prolongé, la batterie doit 
être rechargée une fois par an pour éviter qu’elle ne se 
décharge complètement.

Maintenez la machine et en particulier les orifices 
d‘aération propres. Ne pulvérisez  jamais d‘eau sur 
l‘appareil ! Ne nettoyez pas l‘appareil et sec composants à 
l’aide de solvants et de liquides inflammables ou toxiques. 

Utilisez uniquement un chiffon humide, en veillant d’abord 
à ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.  
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine. L‘utilisation d‘autres pièces détachées 
peut engendrer des accidents/blessures de l‘utilisateur. 
Dans ce cas, le fabricant décline toute responsabilité.
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de rechan-
ge, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
Seul un appareil régulièrement entretenu et réparé peut 
donner satisfaction. Un entretien insuffisant peut engend-
rer des accidents et des blessures.
Les réparations et travaux non décrits dans ce mode 
d‘emploi doivent être effectués uniquement par un perso-
nnel qualifié agréé. 
Lors de la commande de pièces de rechange,  
les informations suivantes doivent être fournies:
• Type de machine

• Référence de la machine

• Bobine, n° d‘article : 15130215

ÉLIMINATION

Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable 
ou si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. 
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 
séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration 
urbaine vous fourniront tous les renseignements à ce sujet.

Ne pas éliminer les piles avec les déchets ménagers. En 
tant que consommateur, vous êtes tenu de retourner les 
piles ou les accus selon les directives légales. Quand votre 
appareil sera hors d‘usage, vous enlèverez les piles et les 
accus de l‘appareil et vous les éliminerez séparément.
Vous pouvez remettre les piles ou accus au point de 
ramassage local de votre commune ou chez votre fournis-
seur (point de vente) habituel.
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Éliminez les accumulateurs lorsqu‘ils sont déchargés. 
Nous recommandons d‘envelopper les pôles par une 

bande adhésive, de façon à les protéger du court-circuit. 
N‘ouvrez jamais un accumulateur.

CONDITIONS DE GARANTIE

Garant:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Deutschland.
La garantie est de 24 mois à compter de la remise. La 
facture originale ou la copie de la facture fait office de 
preuve. La garantie ne s’applique qu’aux consommateurs. 
Un consommateur est une personne physique qui conclut 
une transaction légale à des fins qui ne peuvent être 
attribuées à son activité professionnelle commerciale ou 
indépendante.
La garantie s’applique aux produits neufs achetés dans 
l’UE, au Royaume-Uni et en Suisse.  Ni les droits de 
garantie contre les défauts concédés à l’acheteur par 
le contrat de vente conclu avec le vendeur, ni les droits 
légaux ne sont affectés par cette garantie - Le recours 
aux droits mentionnés précédents est gratuit. Les pièces 
d‘usure et les dommages dus à l‘utilisation de pièces non 
conformes, à des réparations effectuées avec des pièces 
non originales, à l‘exercice de la force, à des coups, une 
destruction ou une surcharge intentionnelle du moteur 
sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie 
ne concernent que les pièces défectueuses et non les 
appareils complets. Les réparations sous garantie ne 
peuvent être effectuées que par des ateliers autorisés ou 

par le service après-vente de l‘usine.La garantie s‘éteint 
en cas d‘intervention étrangère au fournisseur agréé. La 
garantie n’est pas valable en cas d’usage commercial du 
produit.
Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont à la 
charge d’ikra GmbH dans le cas d’une garantie.
période de garantie supplémentaire - Garant:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
La garantie est de 60 mois supplémentaires. La facture 
originale ou la copie de la facture fait office de preuve.  
Les pièces d‘usure, les accus et les dommages dus à 
l‘utilisation de pièces non conformes, à des réparations 
effectuées avec des pièces non originales, à l‘exercice de 
la force, à des coups, une destruction ou une surcharge 
intentionnelle du moteur sont exclus de la garantie. Les 
échanges sous garantie ne concernent que les pièces dé-
fectueuses et non les appareils complets. Les réparations 
sous garantie ne peuvent être effectuées que par des 
ateliers autorisés ou par le service après-vente de l‘usine.La 
garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au four-
nisseur agréé. La garantie n’est pas valable en cas d’usage 
commercial du produit.
La présente garantie est soumise au droit allemand, à l’exclu-
sion de la Convention des Nations Unies sur les contrats de 
vente internationale de marchandises (CIVM).20230725

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ POUR DÉCLARATION DE CONFORMITÉ POUR LA CE 

Nous, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
déclarons sous notre seule responsabilité que le produit 
Coupe-bordures à accu PMAT 40, faisant l’objet de la 
déclaration sont conformes aux prescriptions fondamen-
tales en matière de sécurité et de santé stipulées dans les 
Directives de la 
2006/42/CE (directive CE sur les machines) 
2014/30/UE (directive EMV) 
2000/14/CE+ 2005/88/EG (directives en matière de 
bruit) 2011/65/UE (directive RoHS) 
modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les 
règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité et de 
santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu 
compte des normes et/ou des spécifications techniques 
suivantes:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2
019+A14:2019 +A15:2021
EN 50636-2-91:2014 
EN IEC 55014-1:2021  
EN IEC 55014-2:2021 
IEC 63000:2018

Numéro de série de 3225140000001 à 3225149999999

Procédure d’évaluation de conformité  
voir annexe VI / directive 2000/14/CE
Service administratif cité:  
Notified Body 0905
Intertek Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 
Leinfelden-Echterdingen 
 
Niveau de puissance acoustique mesuré 94,3 dB (A) 
Niveau de puissance acoustique garanti 96 dB (A)

L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de 
l’appareil et est également repérable sur le numéro de 
série consécutif.
Münster, 2023-12-19
		  	
		  Yi Zhou  
		  Head of Product Management	
		  ikra GmbH
La documentation technique est conservée par:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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TECHNISCHE GEGEVENS
Draadloze grastrimmer PMAT 40
Spanning verwisselbare batterij 40 V DC 
Stationair toerental 6500 min-1
Draaddikte / draadtoevoer 1,6 mm / 2 x 2 m
Uitbreiding schroefdraad Automatisch inschakelen
Snijbreedte 280/330 mm
Gewicht zonder batterij 2,8 kg
Geluidsgegevens
Gemeten volgens 1) EN 50636-2-91; 2) 2000/14/ EG; Onzekerheid K =  3 dB (A)
Geluidsdrukniveau LpA

1) 78,5 dB (A)
Geluidsvermogen LWA

2) 96 dB (A)
Trillingsgegevens
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 50636-2-91,  
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Trillingsemissiewaarde ah <2,0 m/s2

Aanbevolen batterijtypen Typ LI 25 / LBA40120 / LBA40240 / 
LBA40120-1 / LBA40240-1

Aanbevolen laders CGA402, CGA405

We behouden ons het recht voor om technische wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Het opgegeven trillingsniveau vertegenwoordigt de belangrijkste toepassingen van het elektrische 
gereedschap. Als het elektrische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met ander inzetge-
reedschap of onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting over de gehele 
werkperiode aanzienlijk verhogen.
De werkelijke trillingsemissiewaarde kan afwijken van de opgegeven waarde, afhankelijk van het type en de manier van 
gebruik. 
Het trillingsniveau kan worden gebruikt om elektrisch gereedschap met elkaar te vergelijken.
Het is ook geschikt voor een voorlopige beoordeling van de trillingsbelasting.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting moet ook rekening worden gehouden met de tijden dat het 
apparaat is uitgeschakeld of in werking is maar niet daadwerkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting over de 
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Geef aanvullende veiligheidsmaatregelen op om de bediener te beschermen tegen de effecten van trillingen, bijvoorbe-
eld: Onderhoud van elektrisch gereedschap en inzetgereedschap, handen warm houden, organisatie van werkprocessen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik door personen (inclusief kin-
deren) met verminderde fysieke, zin-
tuiglijke of mentale mogelijkheden, of 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij 
zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het gebruik van 
het apparaat van een persoon die ver-
antwoordelijk is voor hun veiligheid. 
Kinderen moeten ook onder toezicht 
staan om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen.

Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig hebt gelezen en begrepen.  Maak uzelf vertrou-
wd met de bedieningselementen en het juiste gebruik van 
het apparaat.  
Neem alle veiligheidsinstructies in de handleiding in acht. 
Gedraag u verantwoordelijk tegenover andere mensen. De 
gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen of gevaren 
voor derden. 
Houd kinderen, andere personen en dieren uit de buurt 
wanneer u het apparaat gebruikt. De minimale veiligheid-
safstand is 15 meter. 
Laat het apparaat niet gebruiken door personen die er niet 
mee vertrouwd zijn of die deze gebruiksaanwijzing niet 
hebben gelezen.  
Plaatselijke voorschriften kunnen de minimumleeftijd 
van de gebruiker voorschrijven.Örtliche Bestimmungen 
können das Mindestalter des Benutzers festlegen.
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Algemene veiligheidsvoorschriften 
voor elektrische apparaten

   WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen Worden de veiligheid-

saanwijzingen en instructie niet opgevolgd, kunnen 
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel worden 
veroorzaakt.
Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies 
voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip 
„Elektrisch gereedschap“ is van toepassing op 
netgevoed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op 
accugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).
1)	 Veiligheid van de werkomgeving
a)	 Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Een rommelige of onverlichte 
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b)	 Werk met het elektrische gereedschap niet 
in een omgeving met explosiegevaar waarin 
zich brandbare vloeistoffen, brandbare 
gassen of brandbaar stof bevinden. Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof 
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c)	 Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit 
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de 
controle over het gereedschap verliezen.

2)	 Elektrische veiligheid
a)	 De aansluitstekker van het elektrische 

gereedschap moet in het stopcontact passen.  De 
stekker mag in geen geval worden veranderd.  
Gebruik geen adapter-stekkers in combinatie 
met geaarde elektrische gereedschappen.  
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten 
beperken het risico van een elektrische schok.

b)	 Voorkom aanraking van het lichaam met 
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld 
van buizen, verwarmingen, fornuizen en 
koelkasten.  Er bestaat een verhoogd risico door 
een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c)	 Houd het gereedschap uit de buurt van regen 
en vocht.  Het binnendringen van water in het 
elektrische gereedschap vergroot het risico van 
een elektrische schok. 

d)	 Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,  
om het elektrische gereedschap te dragen of op 
te hangen of om de stekker uit het stopcontact 
te trekken.  Houd de kabel uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
delen.   Beschadigde of in de war geraakte kabels 
vergroten het risico van een elektrische schok.

e)	 Wanneer u buitenshuis met elektrisch 
gereedschap werkt, dient u alleen 
verlengkabels te gebruiken die voor gebruik 
buitenshuis zijn goedgekeurd.  Het gebruik van 
een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

f )	 Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een aardlekschakelaar. 

Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op een elektrische schok.

3)	 Veiligheid van personen
a)	 Wees alert, let goed op wat u doet en ga 

met verstand te werk bij het gebruik van 
het elektrische gereedschap. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap, wanneer u moe bent 
of onder invloed staat van drugs, alcohol of 
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij 
het gebruik van het elektrische gereedschap kan 
tot ernstige verwondingen leiden.

b)	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen 
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
een stofmasker, slipvaste werkschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk 
van de aard en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

c)	 Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer 
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is, voordat u de stekker in het stopcontact 
steekt of de accu aansluit en voordat u het 
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u 
bij het dragen van het elektrische gereedschap 
uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer 
u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen 
leiden.

d)	 Verwijder instelgereedschappen of 
schroefsleutels, voordat u het elektrische 
gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap 
of sleutel in een draaiend deel van het 
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e)	 Voorkom een onevenwichtige 
lichaamshouding.  Zorg ervoor dat u stevig 
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor 
kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

f )	 Draag geschikte kleding.  Draag geen 
loshangende kleding of sieraden.  Houd 
haren en kleding uit de buurt van bewegende 
delen.  Loshangende kleding, lange haren en 
sieraden kunnen door bewegende delen worden 
meegenomen.

g)	 Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen 
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te 
verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden 
ge-bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het 
gevaar door stof.

h)	 Ondanks het feit dat u eventueel heel 
goed vertrouwd bent met het gebruik van 
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet 
nonchalant wordt en veilig-heidsvoorschriften 
voor het gereedschap gaat negeren. Een 
onoplettende handeling kan binnen een fractie van 
een seconde ernstig letsel veroorzaken.

4)	 Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig 
gebruik van elektrische gereedschappen

a)	 Overbelast het elektrische gereedschap niet.  Gebruik 
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde 
elektrische gereedschap.  Met het passende elektrische 
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het 
aangegeven capaciteitsbereik.
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b)	 Gebruik geen elektrisch gereedschap, waarvan 
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap 
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)	 Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem 
de accu (indien uitneembaar) uit het elektrische 
gereedschap, voordat u het elektrische 
gereedschap instelt, accessoires wisselt of 
het elektrische gereedschap opbergt.  Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten 
van het elektrische gereedschap.

d)	 Bewaar nietgebruikte elektrische 
gereedschappen buiten bereik van kinderen. 
Laat het gereedschap niet gebruiken door 
personen die er niet mee vertrouwd zijn en 
deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer 
deze door onervaren personen worden gebruikt.

e)	 Pleeg onderhoud aan elektrische 
gereedschappen en accessoires.  Controleer 
of bewegende delen van het gereedschap 
correct functioneren en niet vastklemmen en 
of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed.  Laat deze 
beschadigde onderdelen vóór gebruik repareren.  
Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht 
onderhouden elektrische gereedschappen.

f )	 Houd snijdende inzetgereedschappen scherp 
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende 
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g)	 Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, 
inzetgereedschappen en dergelijke volgens 
deze aanwijzingen. Let daarbij op de 
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische 
gereedschappen voor andere dan de voorziene 
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h)	 Houd handgrepen en greepvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet.  Gladde 
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het 
gereedschap in onverwachte situaties veilig kan 
worden gehanteerd en bediend.

5)	 Gebruik en onderhoud van 
accugereedschappen

a)	 Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die 
door de fabrikant worden geadviseerd.  Voor een 
oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu 
geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met 
andere accu’s wordt gebruikt.

b)	 Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in 
de elektrische gereedschappen. Het gebruik van 
andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar 
leiden.

c)	 Voorkom aanraking van de nietgebruikte accu 
met paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen 
die overbrugging van de contacten kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten 
kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d)	 Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu 
lekken. Voorkom contact daarmee.  Spoel bij 
onvoorzien contact met water af.  Wanneer de 

vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een 
arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot 
huidirritaties en verbrandingen leiden

e)	 Gebruik accu of gereedschap niet, als deze 
beschadigd of veranderd zijn.  Beschadigde of 
veranderde accu‘s kunnen onvoorspelbaar gedrag 
vertonen, waardoor een brand, explosie of het gevaar 
van letsel kan ontstaan.

f)	 Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of 
overmatige temperaturen. Blootstelling aan vuur 
of temperaturen boven 130°C kan een explosie 
veroorzaken.

g)	 Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad 
de accu of het gereedschap niet buiten het 
temperatuurbereik dat in de aanwijzingen is 
vermeld. Verkeerd laden of laden bij temperaturen 
buiten het vastgelegde bereik kan de accu 
beschadigen en het risico van brand vergroten.

6)	 Service
a)	 Laat het elektrische gereedschap alleen repareren  

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en 
alleen met originele vervangingsonderdelen. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
gereedschap in stand blijft.

b)	 Voer nooit servicewerkzaamheden aan 
beschadigde accu‘s uit. Service van accu‘s dient 
uitsluitend te worden uitgevoerd door de fabrikant of 
erkende servicewerkplaatsen.

Toepassingsadviezen
1.	 De beschermkap moet naar het lichaam gericht zijn 

wanneer de trimmer wordt ingeschakeld.
2.	 Draag een veiligheidsbril of oogbescherming, 

dichte schoenen met antislipzolen, nauwsluitende 
werkkleding, handschoenen en gehoorbescherming.

3.	 Houd de trimmer altijd stevig vast - zorg altijd voor 
een stevige en veilige ondergrond.

4.	 Wees vooral voorzichtig bij het werken op 
onduidelijk, dichtbegroeid terrein!

5.	 Laat de trimmer niet buiten in de regen staan.
6.	 Geen nat gras maaien! Niet gebruiken in de regen!
7.	 Wees voorzichtig op hellingen of oneffen terrein, 

gevaar voor uitglijden!
8.	 Trim alleen dwars op hellingen - wees voorzichtig 

bij het draaien!
9.	 Kijk uit voor boomstronken en wortels, 

struikelgevaar!
10.	 Vermijd het gebruik van de trimmer bij slecht weer, 

vooral als er kans is op onweer.
11.	 De hoge snelheid van het snijgereedschap en de 

stroomaansluiting vormen bijzondere gevaren. 
Daarom zijn speciale veiligheidsmaatregelen 
vereist bij het werken met de trimmer.

12.	 Vraag de verkoper of een specialist om je te laten zien 
hoe je de trimmer veilig gebruikt.

13.	 Dit apparaat mag niet door kinderen worden 
gebruikt. Kinderen moeten onder toezicht staan 
om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd.

14.	 Het apparaat mag niet worden gebruikt door 
personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen 
met onvoldoende kennis of ervaring, tenzij zij 
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onder toezicht staan van of instructies krijgen van 
een persoon die voor hen verantwoordelijk is.

15.	 Geef de trimmer alleen door (uitlenen) aan 
personen die bekend zijn met de bediening. Geef 
altijd een gebruiksaanwijzing! Jongeren onder de 
16 jaar mogen de trimmer niet bedienen.

16.	 De gebruiker is verantwoordelijk voor derden in het 
werkgebied van de trimmer.

17.	 Iedereen die met de trimmer werkt, moet gezond, 
uitgerust en in goede conditie zijn. Neem op tijd 
pauze! - Werk niet onder invloed van alcohol of 
drugs.

18.	 Er mogen zich geen andere personen / kinderen of 
dieren binnen een straal van 15 meter bevinden, 
omdat stenen en dergelijke door de draaiende 
snijkop kunnen worden weggeslingerd.

 WAARSCHUWING
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
•	 Draag altijd een veiligheidsbril tijdens het werken met 

de machine.
•	 Draag gehoorbescherming!
•	 Draag stevige schoenen en een lange broek.
•	 Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding 

en handschoenen uit de buurt van bewegende onder-
delen, aangezien deze door bewegende onderdelen 
gegrepen kunnen worden. Gebruik het apparaat niet 
wanneer u op blote voeten loopt of open sandalen 
draagt.

Zorg altijd voor voldoende verlichting of goede 
lichtomstandigheden wanneer u met het apparaat werkt. 
Onvoldoende verlichting/lichtomstandigheden vormen 
een hoog veiligheidsrisico.
Vermijd het gebruik van het apparaat bij slecht weer, 
vooral als er kans is op blikseminslag.
Gebruik het apparaat niet als u moe, ziek of onder invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen bent.
Vermijd een abnormale houding. Zorg ervoor dat je stevig 
staat en altijd je evenwicht bewaart.
Lopen! Niet rennen!
Wees voorzichtig als je achteruit loopt, struikelgevaar! 
Zorg ervoor dat je stevig staat, vooral op hellingen.
Ondanks het naleven van de bedieningsinstructies kunnen 
er nog steeds niet voor de hand liggende restrisico‘s 
bestaan.

 LET OP
Schade aan de gezondheid als gevolg van hand-arm-
trillingen als het apparaat gedurende lange tijd wordt 
gebruikt of niet op de juiste manier wordt bediend en 
geëvalueerd. 
Trillingsdempende systemen bieden geen gegarandeerde 
bescherming tegen wittevingerziekte of carpaal tunnel 
syndroom. Daarom moet de conditie van de vingers en 
de carpus goed in de gaten worden gehouden als het ap-
paraat regelmatig en continu wordt gebruikt. Raadpleeg 
onmiddellijk een arts als er symptomen van de bovenge-
noemde ziekten optreden. Om het risico op „witte vingers“ 
te verminderen, houdt u uw handen warm tijdens het 
werk en neemt u regelmatig pauzes.

 LET OP
Gehoorschade 
Langdurige blootstelling in de directe omgeving van 
een draaiend apparaat kan leiden tot gehoorschade. 
Draag gehoorbescherming!
Een zekere mate van geluidsoverlast van dit apparaat is 
onvermijdelijk. Verplaats lawaaierige werkzaamheden naar 
toegestane en aangewezen tijden. Houd u zo nodig aan 
rusttijden en beperk de duur van het werk tot het strikt 
noodzakelijke. Draag geschikte gehoorbescherming voor 
uw persoonlijke bescherming en de bescherming van 
mensen in de omgeving.

Let op Volgens de Duitse verordening ter bescherming 
tegen lawaai van machines van september 2002 mag dit 
apparaat op zon- en feestdagen en op werkdagen van 
20:00 tot 07:00 uur niet in woonwijken worden gebruikt. 
Bovendien geldt het gebruiksverbod op de volgende 
tijdstippen van 7:00 tot 9:00 uur, van 13:00 tot 15:00 uur en 
van 17:00 tot 20:00 uur. 
Houd ook rekening met de overheidsvoorschriften voor de 
bescherming tegen lawaai!

 GEVAAR
Waarschuwing Dit elektrisch gereedschap genereert een 
elektromagnetisch veld tijdens gebruik. Onder bepaalde 
omstandigheden kan dit veld actieve of passieve me-
dische implantaten beïnvloeden. Om het risico op ernstig 
of dodelijk letsel te verminderen, raden we personen met 
medische implantaten aan hun arts en de fabrikant van 
het medische implantaat te raadplegen voordat ze het 
apparaat gebruiken.

 WAARSCHUWING
Risico op letsel
De draaiende messen kunnen ernstige snijwonden 
veroorzaken of lichaamsdelen afsnijden.
•	 Pas op dat u zich niet verwondt aan de snijapparaten. 

Zorgvuldig gebruik van het apparaat vermindert het 
risico op letsel door het mes.

•	 Houd uw handen en voeten altijd uit de buurt van de 
snijeenheid, vooral wanneer u de motor inschakelt. 
Grijp nooit onder de behuizing wanneer het apparaat in 
werking is. Draag beschermend schoeisel.

•	 Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde 
afdekking of bescherming of zonder afdekking of 
bescherming.

Weggeslingerde stenen of aarde kunnen verwondin-
gen veroorzaken.
•	 Controleer zorgvuldig het gebied waar de machine 

gebruikt gaat worden en verwijder alle voorwerpen die 
vast kunnen komen te zitten en weggeslingerd kunnen 
worden, zoals stenen, takken, draden, levende wezens, 
enz.

•	 Draag een veiligheidsbril tijdens het werk.

Het apparaat mag niet gebruikt worden als het be-
schadigd is of als de veiligheidsvoorzieningen defect zijn. 
Vervang versleten en beschadigde onderdelen. 
Controleer voor elke inbedrijfstelling of alle schroef- en 
stekkerverbindingen en veiligheidsinrichtingen goed 
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vastzitten en goed passen en of alle bewegende delen 
soepel bewegen. Het is ten strengste verboden om de 
beveiligingen op de machine te demonteren, te wijzigen 
of het doel ervan te veranderen of om andere beveiligin-
gen aan te brengen. 
Monteer nooit metalen snijelementen.
Verbindings- en verlengkabels moeten uit de buurt van het 
snijapparaat worden gehouden om schade te voorkomen 
die kan leiden tot contact met actieve onderdelen.
De aan/uit-schakelaar en de veiligheidsschakelaar mogen 
niet vergrendeld zijn. 
Stop het apparaat en trek de stekker uit het stopcontact-
•	 wanneer u het apparaat verlaat
•	 voor het verwijderen van verstoppingen
•	 voor controle, reiniging of werkzaamheden aan het
apparaat
•	 na contact met een vreemd voorwerp om het apparaat 

te controleren op schade.
Als het apparaat abnormaal begint te trillen, schakel de 
motor dan uit en zoek onmiddellijk naar de oorzaak. Tril-
lingen zijn meestal een waarschuwing voor een storing.
Als het apparaat geblokkeerd is, schakel het dan onmid-
dellijk uit en verwijder het voorwerp.
Draag de grastrimmer aan de handgreep wanneer het mes 
stilstaat. Verwijder altijd de accu wanneer u de grastrimmer 
vervoert of opbergt. Zorgvuldig gebruik van het apparaat 
vermindert het risico op letsel door het mes.
Bewaar het apparaat op een droge plaats, beschermd 
tegen vorst.
Houd ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken door 
personen die het apparaat niet kennen of deze instructies 
niet hebben gelezen. 

SYMBOLEN

Waarschuwing/opgelet!

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
voordat u het apparaat in gebruik neemt.

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Draag veiligheidsschoenen met snijbescher-
ming, antislipzolen en stalen neuzen!

Draag beschermende handschoenen.

Waarschuwing voor uitgeworpen onderdelen 
Houd andere mensen uit de buurt. Zij kunnen 
gewond raken door uitgeworpen vreemde 
voorwerpen. De minimale veiligheidsafstand 
is 15 meter.

Stel het apparaat niet bloot aan regen en 
gebruik het niet in een natte of vochtige 
omgeving.

Verwijder de verwisselbare accu voordat u het 
apparaat afstelt, schoonmaakt of onderhoudt.

V40 Wisselende accuspanning 
Gelijkstroom

280/330mm
Snijbreedte

96 Geluidsvermogen

Rotatierichting 
Typ LI 2225  Aanbevolen batterijtypen

CE-conformiteitsmerkteken

Elektrische apparaten en batterijen/oplaadbare 
accu‘s mogen niet samen met het huisvuil 
worden weggegooid. Elektrische appara-
ten en oplaadbare batterijen moeten apart 
worden ingezameld en ingeleverd bij een 
recyclingcentrum voor milieuvriendelijke 
verwijdering. Vraag de plaatselijke autoriteiten 
of uw vakhandelaar naar recyclingcentra en 
inzamelpunten.

BEOOGD GEBRUIK

 WAARSCHUWING
Risico op letsel  
Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het knippen 
van heggen, harde takken en hout of voor het versnip-
peren van compostmateriaal. Gebruik het apparaat niet 
om gras te maaien dat niet op de grond staat, bijv. gras dat 
op muren, rotsen enz. groeit.
Gebruik geen metaaldraad of geplastificeerde metaald-
raad van welke soort dan ook in de draadkop. Dit kan de 
gebruiker ernstig letsel toebrengen.

De grastrimmer is geschikt voor het maaien van gras en 
onkruid in tuinen en langs bloembedden en borders.
Dit apparaat mag alleen volgens de voorschriften worden 
gebruikt. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden ge-
steld voor schade die voortvloeit uit het niet naleven van 
de bepalingen van de algemeen geldende voorschriften 
en de bepalingen van deze handleiding.
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ACCU
Laad de batterijen alleen op in opladers die worden 
aanbevolen door de fabrikant.  Een oplader die geschi-
kt is voor een bepaald type oplaadbare batterij levert 
brandgevaar op als deze wordt gebruikt met andere 
oplaadbare batterijen.
Gebruik alleen de oplaadbare batterijen die hiervoor 
bedoeld zijn in het elektrische gereedschap.  Het ge-
bruik van andere batterijen kan leiden tot verwondingen 
en brandgevaar.
Houd de ongebruikte batterij uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere 
kleine metalen voorwerpen die de contacten kunnen 
overbruggen.  Een kortsluiting tussen de batterij-
contacten kan resulteren in 
 brandwonden of brand tot gevolg hebben.
Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de batterij 
lekken. Vermijd contact hiermee. Als u per ongeluk 
in contact komt met de vloeistof, spoel deze dan af 
met water. Roep medische hulp in als de vloeistof in 
uw ogen terechtkomt. Lekkende batterijvloeistof kan 
huidirritatie of brandwonden veroorzaken. 
Er kunnen dampen ontsnappen als de batterij verkeerd 
wordt gebruikt of als deze beschadigd is. Zorg voor frisse 
lucht en raadpleeg een arts als u zich onwel voelt. De 

dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

 WAARSCHUWING
Brandgevaar! Explosiegevaar!
Gebruik nooit beschadigde, defecte of vervormde batte-
rijen. Open de batterij nooit, beschadig hem niet en laat 
hem niet vallen.
Laad accu‘s nooit op in de buurt van zuren en licht 
ontvlambare materialen.
Bescherm de batterij tegen hitte en vuur. 
Gebruik de batterij alleen bij een omgevingstemperatuur 
tussen 10°C en +40°C.  
Nooit op radiatoren plaatsen of langdurig aan sterk zon-
licht blootstellen. 
Laat afkoelen na intensief gebruik.
Kortsluiting - Overbrug de batterijcontacten niet met 
metalen onderdelen.
Tijdens verwijdering, transport of opslag moet de batterij 
worden verpakt (plastic zak, doos) of moeten de contacten 
worden afgeplakt. 

ONDERHOUD

 GEVAAR

 Verwijder de oplaadbare batterij voordat u 
afstellings-, reinigings- of onderhoudswerkzaamhe-

den aan het apparaat uitvoert.  Wacht tot alle draaiende delen 
tot stilstand zijn gekomen en het apparaat is afgekoeld.

 OPMERKING
Als de batterij niet wordt gebruikt, moet deze worden opge-
laden tot ongeveer 50% en worden bewaard bij kamertem-
peratuur (5°C tot 20°C). Bij langdurige opslag moet de batterij 
eenmaal per jaar worden opgeladen om volledige ontlading 
te voorkomen.

 Houd het apparaat altijd schoon, vooral de ventilaties-
leuven. Spuit nooit water op het apparaat! Reinig het 
apparaat en zijn onderdelen niet met oplosmiddelen, 

ontvlambare of giftige vloeistoffen. Gebruik alleen een 
vochtige doek voor het reinigen.  
Gebruik alleen originele accessoires en originele reserve-
onderdelen. Het gebruik van andere reserveonderdelen 
kan leiden tot ongelukken voor de gebruiker. De fabrikant 
is niet aansprakelijk voor schade die hieruit voortvloeit.
Als je accessoires of reserveonderdelen nodig hebt, neem 
dan contact op met onze serviceafdeling.
Alleen een regelmatig onderhouden en goed onder-
houden apparaat kan een bevredigend hulpmiddel zijn. 
Slecht onderhoud en slechte verzorging kunnen leiden tot 
onvoorspelbare ongelukken en verwondingen.
Reparaties en werkzaamheden die niet in deze instructies 
worden beschreven, mogen alleen door gekwalificeerde 
specialisten worden uitgevoerd. 
Bij het bestellen van reserveonderdelen moet de vol-
gende informatie worden gegeven:
• Type apparaat
• Artikelnummer van het apparaat
• Spoel, art. nr..: 15130215

AFVALVERWIJDERING
Wanneer uw apparaat op zeker moment niet 
meer te gebruiken is of wanneer u het niet 
meer nodig heeft, gooi het apparaat dan nooit 
weg bij het gewone huis-, tuin- en keukenafval, 
maar verwijder het overeenkomstig de milieu-
voorschriften.

Bied het apparaat bij een recyclingbedrijf aan. Kunststof 
onderdelen en metalen onderdelen kunnen hier worden 
gescheiden en voor hergebruik geschikt worden gemaakt. 
Informatie hierover kunt u ook krijgen bij uw gemeente.
Batterijen horen niet thuis bij het huisvuil. Als consument 

bent u verplicht om gebruikte batterijen of accu‘s terug te 
geven. Aan het einde van de levensduur van uw apparaat 
moeten de batterijen of accu‘s worden verwijderd en ge-
scheiden worden afgevoerd. U kunt uw oude batterijen 
en accu‘s inleveren bij de lokale inzamelpunten van uw 
gemeente of afgeven bij uw handelaar of verkooppunt.
Elektrische apparatuur mag niet samen met het huisvuil 
worden afgevoerd.
Beschadigde en/of verwijderde elektrische of elektro-
nische apparaten bij de daarvoor bestemde recycling-
plaatsen afleveren.
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Verwijdering van de transportverpakking
De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal 
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische 
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het retour 
brengen van de verpakking in de materiaalomloop spaart 

grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden. Verpak-
kingsdelen (bijv. folies, styropor®) kunnen voor kinderen 
gevaarlijk zijn.
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en 
verwijder deze zo snel mogelijk.

GARANTIEVOORWAARDEN
Garantieverstrekker:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Duitsland.
De garantie bedraagt 24 maanden na overdracht. Het 
origineel of een kopie van de factuur geldt als bewijs. 
De garantie richt zich uitsluitend aan de gebruiker. Een 
gebruiker is elke natuurlijke persoon die een juridische 
transactie aangaat voor doeleinden die niet commercieel is 
en niet tot hun zelfstandige beroepsactiviteit kan worden 
gerekend.
De garantie geldt voor alle nieuwe goederen binnen de EU, 
Groot-Brittannië en Zwitserland. De garantieaanspraken van 
de koper die voortvloeien uit de koopovereenkomst met de 
verkoper alsmede de wettelijke rechten worden door deze 
garantie niet aangetast - het inroepen van voornoemde 
rechten is kosteloos. Uitgezonderd van de garantie zijn de 
slijtbare onderdelen en de schades die ontstaan zijn door 
het gebruik van verkeerde accessoires, door reparaties 
met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat horen, 
door gebruik van geweld, door slag en breuk, alsook door 
opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil op basis 
van de garantie heeft enkel betrekking op de defecte 
onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties die met 
de garantie samenhangen, mogen alleen worden verricht 
door goedgekeurde werkplaatsen of door de klantenservice 
van de fabriek. Bij reparaties door anderen vervalt de 

garantie. De garantie is niet van toepassing bij commercieel 
gebruik van het product. Verzenden verzendkosten binnen 
Duitsland zijn voor rekening van ikra GmbH in het geval van 
een garantie.
extra garantieperiode - Garantieverstrekker:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
De garantie bedraagt   extra 60 maanden. Het origineel of 
een kopie van de factuur geldt als bewijs. De garantie richt 
zich uitsluitend aan de gebruiker. Uitgezonderd van de 
garantie zijn de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades 
die ontstaan zijn door het gebruik van verkeerde accessoires, 
door reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit 
apparaat horen, door gebruik van geweld, door slag en 
breuk, alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. 
Inruil op basis van de garantie heeft enkel betrekking op de 
defecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties 
die met de garantie samenhangen, mogen alleen worden 
verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de 
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door anderen 
vervalt de garantie. De garantie is niet van toepassing bij 
commercieel gebruik van het product. 
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen 
ten laste van de koper. Op deze garantie is Duits recht 
van toepassing met uitsluiting van het VN-verdrag inzake 
internationale koopovereenkomsten betreffende roerende 
zaken (CISG). G20230725.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMIN
Wij, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  Münster,  
DUITSLAND, verklaren onder eigen verantwoordelijk-
heid dat het product Draadloze grastrimmer PMAT 40, 
waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan de 
desbetreffende veiligheids- en gezondheidseisen van de 
EG-richtlijnen 
2006/42/EG (EG-Machinerichtlijn) 
2014/30/EU (EMV-Richtlijn) 
2000/14/EG+ 2005/88/EG (Richtlijn Geluidshinder) 
2011/65/EU (RoHS-richtlijn) 
inclusief wijzigingen. De volgende normen en/of technische 
specificatie(s) zijn gebruikt voor de juiste implementatie van 
de veiligheids- en gezondheidseisen zoals gespecificeerd in 
de EG-richtlijnen:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2
019+A14:2019 +A15:2021
EN 50636-2-91:2014 
EN IEC 55014-1:2021  
EN IEC 55014-2:2021 
IEC 63000:2018
Serienummers: 3225140000001 - 3225149999999

Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure 
volgens bijlage VI / Richtlijn 2000/14/EG
Aangemelde instantie: 
0905, Intertek Deutschland GmbH, Stangen-
straße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen 
 
Gemeten geluidsvermogen 94,3 dB (A) 
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 96 dB (A)
Het bouwjaar staat op het typeplaatje en kan ook worden 
bepaald aan de hand van het opeenvolgende serienum-
mer.
Münster, 2023-12-19
		  	
		  Yi Zhou  
		  Head of Product Management 
		  ikra GmbH
Opslag van technische documenten:
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikra.de

SERVICE

DE  l Ikra Service
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 Service.DE@ikra.de

AT  l Ikra Service Österreich
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 Service.AT@ikra.de

BE  l Ikra Service België
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Duitsland
 Service.BE@ikra.de

BG  l Denex Gradina EOOD
21 Shipchenski prohod Blvd.
1111 Sofia 
 Service.BG@ikra.de

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 Service.HR@ikra.de

HU  l Tooltechnic Kft. 
Vaskapu Utca 10-14
H-1097 Budapest 
 Service.HU@ikra.de

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 Service.FR@ikra.de

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
 Service.GB@ikra.de

CZ  l GentlemansTools s.r.o.
Nádražní 1585
Turnov 51101 
 Service.CZ@ikra.de

DK  l Bahn-Larsen
Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 Service.DK@ikra.de

EE  l Ikra Service Eesti
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 Service.EE@ikra.de

ES  l RECABALL 
CI Fragua, 20 – Pol. Ind Los Rosales 
28932 Móstoles (Madrid)  
 Service.ES@ikra.de

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 Service.IN@ikra.de

IT  l Ikra Service Italia, da BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 Service.IT@ikra.de

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 Service.JO@ikra.de

LT  l  LV  l   Ikra Service Lietuva  l  Latvija
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 Service.LT@ikra.de

NL  l Ikra Service Nederland
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Duitsland
 Service.NL@ikra.de

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 Service.NO@ikra.de

PT l Cabostor LDA. 
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 Service.PT@ikra.de

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 Service.RO@ikra.de

SE l Ikra Service Sverige
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Tyskland
 Service.SE@ikra.de

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 Service.SI@ikra.de

SK l AGF Invest s.r.o. 
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 Service.SK@ikra.de

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 Service.TR@ikra.de

IE  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
 Service.IE@ikra.de

FI  l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 Service.FI@ikra.de

20240227

CH  l Ikra Service Schweiz
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 Service.CH@ikra.de

LU  l Ikra Service Luxembourg
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Allemagne
 Service.LU@ikra.de

PL l ABEMATECH
ul. Ostroroga 18A
01-163 Warszawa 
 Service.PL@ikra.de
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